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臺語表演語言中特殊「V+X+O」結構 

―以流行歌詞、布袋戲、歌仔冊為例 

杜佳倫 

***摘 要*** 

本文以臺語流行歌詞、布袋戲語言及歌仔冊為例，探究臺語表演語言

中特殊的「V+X+O」結構用法，包括：表動作持續的「V+著+O」，以及

表動作完成而情境變化的「V+著+O」、「V+了+O」與「V+過+O」，並

延伸觀察「著、了、過」出現於介詞之後的殊異結構。這幾類結構用法都

截然有別於自然口語，其歷史來源雖各不相同，但卻有趨同的發展方向。

本文首先彙整分析表演語言「V+著+O」、「V+了+O」、「V+過+O」的

詳細用法，發現三類結構有其平行相應的共性；接著參照古代漢語這三類

結構的歷史演變研究成果，論證臺語表演語言特殊的「V+X+O」結構用

法乃承自宋元以後的近代語法特點，但又有其內部的個別變異；然後從表

演語言的敘事需求來說明「著、了、過」的特殊語法變異；最後比較不同
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時期作詞家以及不同世代布袋戲主演「V+X+O」結構用法的使用差異，

從而探討「著、了、過」作為特殊敘事助詞用法的世代變異。 

關鍵詞：V+X+O、著、了、過、臺語表演語言 
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The Special “V+X+O” Structure  
in Taiwanese Performance Language:  

Examples from Popular Lyrics,  
Puppet Theater, and Koa-á Books 

Tu Chia-lun 

Abstract 

This study examines the special “V+X+O” structures in Taiwanese 
performance language, drawing on popular song lyrics, glove-puppet theater, 
and koa-á songbooks. These include “V+tioʔ8+O” to mark ongoing action, and 
“V+tioʔ8+O,” “V+liau2+O,” and “V+kue3+O” to indicate completed actions 
with resulting situational change. The paper further considers unusual patterns 
where tioʔ8, liau2 and kue3 follow prepositions. Such structures differ 
significantly from natural spoken Taiwanese. * 

Though their historical origins vary, these structures share a convergent 
trajectory of development. The paper first analyzes the detailed uses of 
“V+tioʔ8+O,” “V+liau2+O,” and “V+kue3+O,” revealing their parallel functions. 
It then situates these forms within the historical evolution of similar structures 
in Classical and early modern Chinese, arguing that the “V+X+O” patterns in 
Taiwanese performance language inherit grammatical traits from the Song–
Yuan period while also displaying internal variation. Next, it explains these 
grammatical shifts in light of the narrative demands of performance. Finally, it 
compares usage across lyricists of different eras and glove-puppet performers of  

 
* Professor, Department of Chinese Literature, National Sun Yat-sen University. 
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different generations, highlighting generational variation in the narrative use of 
tioʔ8, liau2 and kue3. 

Keywords: V+X+O, tioʔ8（著）, liau2（了）, kue3（過）, Taiwanese performance 

language 
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一、前言 

依據筆者先前對臺語流行歌詞及布袋戲語言的分析結果，1這類表演

語言共同出現特殊的「V+著（tioʔ8）+O」2及「V+了（liau2）+O」結構

用法。前者如文夏（1928-2022）〈黃昏的故鄉〉（1958-1959）歌詞「叫

著我，叫著我，黃昏的故鄉不時咧叫我」，又如五洲園第二代黃俊郎《雲

州大儒俠史豔文》（1983）語句「伊咧暗助著奸邪」，這裡的「著

（tioʔ8）」乃表示動作持續進行，同一動詞前面還加上一般口語中表進行

式的「咧（teʔ4／leʔ4）」；又「V+著+O」另有表動作完成的用法，如葉

俊麟（1921-1998）〈悲戀的公路〉（1960 年代）歌詞「放捒著心愛的儂，

一時心茫茫」，第一句語意同於華語「放棄了心愛的人」。後者則如葉俊

麟〈暗淡的月〉（1957）歌詞「我已經看破了汝心裡」，又如五洲園第二

代黃俊雄《新雲州大儒俠》（1994）語句「（純陽一道氣功）擊碎了萬斤

的落石」，這裡的「了（liau2）」乃表示動作已成，在現代歌仔冊也有出

現。然而，臺語自然口語中「V+著+O」多用來表示動作達成結果，如

「秀才拄著兵」，而「了」則作為表完結之補語，如「飯食了矣」，幾乎

不太出現表動作持續或完成的「V+著+O」及表動作已成的「V+了+O」。

這類結構用法卻經常出現於表演語言，相當特殊。與此相應，五洲園第一

代黃海岱（1901-2007）布袋戲語言中另有非表經歷的「V+過（kue3）
+O」結構，如《史豔文》（2005）「總望過將軍汝開籠放鳥」，這裡的

「過（kue3）」並非表示經過或經歷，省略也不影響句意，此於自然口語

中也不使用。 
上述特殊用法多於表演語言中使用，且其結構有其相似性，語法功能

雖有差異，但都帶有文學語言的特殊敘事效果，有異於自然口語；不過表

動作持續的「V+著+O」及表動作完成的「V+了+O」因與現代華語的結構

 
1 杜佳倫：〈析論臺灣五洲園派布袋戲三代劇作之語言風格變異〉，《清華中文學報》第

26 期（2021 年 12 月），頁 57-124；杜佳倫：〈初探日治前後李臨秋、周添旺、陳達儒

之臺語歌詞的語言風格〉，發表於澳門大學主辦：「第十六屆閩方言國際學術研討會」

（澳門：澳門大學，2022 年 11 月 19-20 日）；杜佳倫：〈初探周添旺、葉俊麟之臺語歌

詞的語言風格〉，發表於國立成功大學人文社會科學中心、臺灣語文學會主辦：「第十四

屆臺灣語言及其教學國際研討會」（臺南：國立成功大學，2022 年 08 月 27-28 日）。 
2 本文聲調標記符號為：陰平－1、陰上－2、陰去－3、陰入－4、陽平－5、陽上－6、陽去－

7、陽入－8。臺灣閩南語陽上調與陽去調合流，這時以「陽去－7」統稱。 
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用法相同，也略微滲透進入實際口語中。本文乃以臺語流行歌詞（1950-
2000）、五洲園派的布袋戲語言（1980-2000）以及臺灣民間歌仔冊為考

察語料，逐一彙整這類特殊結構用法的具體表現，進一步綜合比較其共性

與特性，從而探究其於表演語言中的特殊功能，並討論此類結構用法乃承

自宋元以後的近代漢語文學語言發展而來，應非單純受華語影響所產生。 
本文的語料來源說明如下： 

（一） 臺語流行歌詞以 1950-1960 年代改編歌時期最具代表性的兩位作詞

家葉俊麟、文夏（筆名愁人）的詞作為基礎，擴展至 1970-1980 年

代臺灣歌謠復興期陳百潭、俞隆華的詞作，以及 1990 年代以後新

臺語歌時期陳明章、伍佰的詞作；第四節比較世代差異時，也納入

1930 年代具代表性的三位詞家作品（李臨秋〔1909-1979〕、周添

旺〔1911-1988〕、陳達儒〔1917-1992〕）。 
（二） 布袋戲語言以五洲園派第二代黃俊雄、黃俊郎的演出為基礎，擇取

黃俊郎 1983 年的《雲州大儒俠史豔文》，以及黃俊雄 1986 年的

《霹靂震九霄》、1994 年《新雲州大儒俠》，再擴展至第三代黃

文擇（1956-2022）1996 年的《霹靂英雄榜》、2005 年的《霹靂劍

蹤》，分別摘錄其中 1-2 集為主要觀察語料；第三、四節也納入第

一代黃海岱於 2005 年由國立傳統藝術中心所錄製出版的《史豔

文》、《包公傳》兩齣劇作語言。3 
（三） 歌仔冊則以國立臺灣文學館線上資料平臺所提供《臺灣民間文學歌

仔冊資料庫》為主要檢索語料，該資料庫所收文本出版年代為

1826-2010 年。4 
（四） 第四節古代漢語句例乃以中央研究院歷史語言研究所的《漢籍全文

資料庫》為主要檢索語料，5該資料庫所依據的歷代文本出版資訊

如徵引文獻專著類所列。 

 
3 黃海岱：《黃海岱布袋戲精選劇目 DVD：史豔文》（宜蘭：國立傳統藝術中心，2005 

年）；黃海岱：《黃海岱布袋戲精選劇目 DVD：包公傳》（宜蘭：國立傳統藝術中

心，2005 年）。以下凡用此二劇作之句例，但標劇名，不另加註。 
4 國立臺灣文學館線上資料平臺：《臺灣民間文學歌仔冊資料庫》，參見：https://db.nmtl. 

gov.tw/site4/s5/index，瀏覽日期：2024 年 10 月 31 日。 
5 中央研究院歷史語言研究所：《漢籍全文資料庫》，參見：https://hanchi.ihp.sinica.edu. 

tw/ihpc/hanjiquery?@36^2063098430^90^^^../hanjimg/hanji.htm，瀏覽日期：2024 年 10 月

31 日。 
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二、「V+著（tioʔ8）+O」結構 

依表演語言觀察所見「V+著（tioʔ8）+O」結構，其語法功能可大分

三類：第一類表前接動作達成結果，這裡的「著」屬動相補語，作為瞬成

標記，6如表 1 例 1-15，動詞與「著」之間可插入會（e7）或袂（be7），

如例 9「揣+袂（be7）+著+出路」。此類為「V+著+O」結構最常見的用

法，自然口語中也經常出現，檢索《閩南語故事集》，一般動詞後加「著

（tioʔ8）」均表示動作達成結果，例如「看著彼張圖、中著計策、淋著

水、拄著師父、聽著月琴聲」等。7第二類表前接動作持續進行，以及第

三類表前接動作已成、情境已改變，這兩類用法甚少出現於自然口語中。

檢索《閩南語故事集》，乃另以「O+V+咧（leʔ0）」結構來表示動作持

續性，例如「圖提咧欲轉去、衫褲上咧、用布袋吊咧」；8以「咧（teʔ4／
leʔ4／tiʔ4／liʔ4）9+VP」結構來表示動作正在進行，例如「序大人咧罵

囝、拄仔𪜶翁咧歕鼓吹、姜子牙佇渭水河彼咧釣魚、攏這隻土蚓咧共阮叫

更」；10又以「O+V+了」結構來表示前接動作已完結，例如「伊水啉了

就擱走、物件食了、工課做了」，11這裡的「了」為表示完結的補語，與

第三類「V+著+O」的「著」屬動態助詞並不相同。由於「臺灣民間文學

歌仔冊資料庫」中「著」的特殊用法較為罕見，下文僅以臺語歌詞及布袋

戲語言為例來分別說明這兩類特殊的「V+著+O」結構。 
 

 
6 連金發：〈《荔鏡記》動詞分類和動相、格式〉，《語言暨語言學》第 7 卷第 1 期

（2006 年 1 月），頁 55。 
7 胡萬川總編輯：《臺南縣閩南語故事集（一）》（臺南：臺南縣文化局，2001 年），

頁 70、92、94、106、178。 
8 胡萬川總編輯：《臺南縣閩南語故事集（一）》，頁 72、78；胡萬川、黃晴文總編

輯：《梧棲鎮閩南語故事集（一）》（臺中：臺中縣立文化中心，1996 年），頁 196。 
9 《閩南語故事集》的轉寫乃用「得」字，本文依據《教育部臺灣臺語常用詞辭典》改寫

為「咧」，參見：https://sutian.moe.edu.tw/zh-hant/，瀏覽日期：2024 年 10 月 31 日。 
10 胡萬川總編輯：《臺南縣閩南語故事集（一）》，頁 156、190；胡萬川、黃晴文總編

輯：《梧棲鎮閩南語故事集（一）》，頁 2；胡萬川、黃晴文總編輯：《清水鎮閩南語

故事集（一）》（臺中：臺中縣立文化中心，1996 年），頁 56。 
11 胡萬川、黃晴文總編輯：《梧棲鎮閩南語故事集（一）》，頁 48；胡萬川、黃晴文總

編輯：《清水鎮閩南語故事集（一）》，頁 62；胡萬川總編輯：《臺南縣閩南語故事

集（二）》（臺南：臺南縣文化局，2004 年），頁 86。 
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表 112 

 表動作達成結果 著：動相補語／瞬成標記 

臺語歌詞 1. 想著啥物，斡頭對阮笑甲喙嘻嘻。（葉俊麟〈水車姑娘〉） 
2. 昨暝伊夢著啥物也知影。（文夏〈星星知我心〉） 
3. 目珠像坱（ing）著風飛沙。（陳百潭〈風飛沙〉） 
4. 希望汝會嫁著好翁婿，將咱過去放落大海。（俞隆華〈心甘情

願〉） 
5. 拄著汝是阮緣份，感謝上天對阮的安排。（陳明章〈幸福進行

曲〉） 
6. 看著汝我著完全袂講話，只好頭犁犁。（伍佰〈愛情限時批〉） 

布袋戲 
語言 

7. 想袂到我佇遮故會來遇（gu7）著汝。（黃俊郎《雲州大儒俠

史豔文》） 
8. 恁看著儂抑看著鬼？（黃俊雄《新雲州大儒俠》） 
9. 汝現在陷進一个迷宮，你會揣袂著出路。（黃文擇《霹靂劍

蹤》） 

歌仔冊 10. 金箍實在正好用，箍著龍王變原形。（不著撰人《哪吒鬧東海

歌》） 
11. 林阿義聽著骹步聲。（賴和記錄《辛酉一歌詩》） 
12. 拄著周成佇店內。（不著撰人《周成過臺灣歌》） 
13. 騙著恁娘敢有賢（gau5）。（賴阿塗《男愛女貪相褒歌》） 
14. （全食彼號蕃簽……）罕得配著肉佮魚。（周定邦整理《臺灣

史詩》） 
15. 受著刺激才精神。（陳再得《二林奇案：盧章打死石阿房》）  

 
12 語料來源說明如下：葉俊麟：〈水車姑娘〉（臺中：五虎唱片，1967 年）；文夏：〈星星知

我心〉（高雄：亞洲唱片，1958 年）；陳百潭：〈風飛沙〉（臺北：華倫唱片，1986 年）；

俞隆華：〈心甘情願〉（臺北：吉馬唱片，2001 年）；陳明章：〈幸福進行曲〉（臺北：魔

岩唱片，2001 年）；伍佰：〈愛情限時批〉（臺北，魔岩唱片，1995 年）；黃俊郎：《雲州

大儒俠史豔文》第 1 集（臺北，中國電視公司，1983 年）；黃俊雄：《新雲州大儒俠》第 10
集（臺北：臺灣電視公司，1987 年）；黃文擇：《霹靂劍蹤》第 18 集（新北：霹靂國際多媒

體股份有限公司，2005 年）；不著撰人：《哪吒鬧東海歌》（臺北：黃塗活版所，1928
年）；楊清池演唱，賴和記錄，楊守愚潤稿：《辛酉一歌詩》（臺中：臺灣新文學社，1936
年）；不著撰人：《周成過臺灣歌》（新竹：興新出版社，1956 年）；賴阿塗：《男愛女貪

相褒歌》（新竹：竹林印書局，1960 年）；吳天羅演唱，周定邦整理：《臺灣史詩》（無

出版社，1997 年）；陳再得：《二林奇案：盧章打死石阿房》（無出版社，2001 年）。 
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（一）「著」表前接動作持續進行 

第二類表前接動作持續進行，這裡的「著」屬動態助詞，作為持續標

記，如表 2 例 16-30，動詞與「著」之間不得插入其他結構成分。前接動

詞結構可分為「單詞」及「複合詞」兩種。前者「單一動詞+著」在表 2
句例語境中均表示動作的持續性：一是動作達成後持續該動作狀態，如

「抱著、拖著、纏著、扞著、提著、帶著」；二是該動作持續一直進行，

如「叫著、彈著、滴著、吹著、追著」，這裡的「叫著我」乃指叫喊動作

的持續進行，歌詞重複短語兩次來呼應後句的「不時咧叫我」，「滴著雨

水」則指酒家看板持續滴落雨水以營造陰雨不斷的夜晚景象，而非雨水滴

到看板；「吹著我的身軀」亦指冬風持續吹打身體，以呼應前句「冬天的

風咧吹」，而「追著一个路邊的乞食」乃呼應布袋戲畫面上的血手令正持

續追逐著乞丐。然而，這四個短語若放到其他語句中，如表 3 例 31-34，則

轉為第一類表達成的結構，可見多數動詞後接「著」可兼表達成貌或持

續貌。 
 

表 213 

 表動作持續進行 著：動態助詞／持續標記 

臺語歌詞 16. 叫著我，叫著我，黃昏的故鄉不時咧叫我。（文夏〈黃昏的故

鄉〉） 
17. 若是在船頂，彈著吉他唸歌詩……思念著故鄉的心愛彼个儂。

（文夏〈風流的行船人〉） 
18. 抱著悲酸的心情，坐在車窗邊。（葉俊麟〈臺北發的尾班車〉） 
19. 期待著快樂春天，每日踏水車。（葉俊麟〈水車姑娘〉） 
20. 我拖著沉重骹步，伴音樂踅來踅去。（俞隆華〈舞女〉） 

 
13 語料來源說明如下：文夏：〈黃昏的故鄉〉（高雄：亞洲唱片，1959 年）；文夏：〈風

流的行船人〉（高雄：亞洲唱片，1965 年）；葉俊麟：〈臺北發的尾班車〉（高雄：亞

洲唱片，1961 年）；葉俊麟：〈水車姑娘〉；俞隆華：〈舞女〉（臺北：吉馬唱片，

1985 年）；陳百潭：〈掛心〉（臺北：吉馬唱片，2003 年）；陳明章：〈流浪到淡水〉

（臺北：魔岩唱片，1997 年）；陳明章：〈蘇澳來的尾班車〉（臺北：水晶唱片，1998
年）；伍佰：〈臺北孤兒〉（臺北，魔岩唱片，2000 年）；黃俊雄：《霹靂震九霄》第 1
集（雲林：美地塢廣播電視節目錄製有限公司，1986 年）；黃俊郎：《雲州大儒俠史豔

文》第 1 集；黃文擇：《霹靂劍蹤》第 18 集。 
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 表動作持續進行 著：動態助詞／持續標記 

21. 親像佇咧思念汝的情絲，絚絚（ân）纏著我。（陳百潭〈掛

心〉） 
22. 扞著風琴，提著吉他，雙儂牽做伙。（陳明章〈流浪到淡水〉） 
23. 酒家的看板滴著雨水，東北風吹頭的暗暝，天色罩黑陰。（陳

明章〈蘇澳來的尾班車〉） 
24. 流浪的心情，親像冬天的風咧吹，吹著我的身軀，親像孤鳥佇

雨中飛。（伍佰〈臺北孤兒〉） 

布袋戲 
語言 

25. 武林權威的血手令追著一个路邊的乞食。（黃俊雄《霹靂震九

霄》） 
26. 帶著大太子、二太子欲到青龍谷。（黃俊雄《霹靂震九霄》） 
27. 伊咧暗助著奸邪。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔文》） 
28. 等候著雲州小子史豔文來送死。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔

文》） 
29. 哀怨的雙眼，怒視著天月。（黃文擇《霹靂劍蹤》） 
30. 空蕩蕩的樹林中，迴盪著哀怨的歌聲。（黃文擇《霹靂劍蹤》） 

 

表 314 

 表動作達成結果 著：動相補語／瞬成標記 

臺語自然

口語 
31. 遮爾濟儂咧排隊，啥物時陣叫著我？ 
32. 彼張紙滴著雨水，澹去矣。 
33. 風真透，吹著我的身軀，寒甲欲死。 
34. 伊拚死走，總算追著彼个路邊的乞食。 

 
李詩敏、賴惠玲認為動詞語意、論元角色、語法結構、訊息焦點共同

影響「V+著」表完成貌或持續貌之詮釋。15該文乃分析臺灣客語「著」除

了指涉完成貌外，也可指涉持續貌，並指出此與現代臺灣閩南語「著」僅

 
14 這四項例句為筆者依據自身臺語語感所造句，並向以臺語為主要流利語的老輩發音人確

認自然口語中可以接受。 
15 李詩敏、賴惠玲：〈臺灣客語表完成貌與持續貌「著」之探討―詞彙語意與構式互動

的觀點〉，《漢學研究》第 29 卷第 3 期（2011 年 9 月），頁 220。 
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指涉完成貌有著截然不同的時貌功能；但根據本文進一步觀察，臺語表演

語言中「V+著+O」顯然具有更加豐富的語法表現。 
「複合動詞+著」更是臺語表演語言中的特殊表現，表 2 句例中的

「思念著、期待著、暗助著、等候著、怒視著、迴盪著」均表動作持續進

行，例 27 在動詞前面還加上一般口語中表進行式的「咧」。這些句例若

將「著」省去亦可成句，但語意略有差異，比較「期待著快樂春天」與

「期待快樂春天」，以及「雙眼怒視著天月」與「雙眼怒視天月」，帶有

「著」者更加強調該動作正在持續進行中，也讓情景描述超越平鋪直敘而

益具動態效果。 

（二）「著」表前接動作已成、情境已變化 

第三類表前接動作已成、情境已改變，這裡的「著」亦屬動態助詞，

作為完成標記，如表 4 例 35-44，動詞與「著」之間不得插入其他結構成

分，且前接動詞結構都是複合動詞。 
此類與第一類皆屬完成貌，但第一類的「著」屬動相補語，不可省

略，主要表示前接動作瞬成而達致賓語，如例 13「騙著恁娘敢有賢」，

此乃著重表述「騙到你的媽媽」；而第三類「著」則是動態助詞，省略亦

可成句且語意差異不大，主要表示前接動作已經完成，情境有所改變，如

例 35「放捒著心愛的儂」乃著重表述「放棄了心愛的人」。 
 

表 416 

 表動作已成、情境已變化 著：動態助詞／完成標記 

臺語歌詞 35. 放捒著心愛的儂，一時心茫茫。（葉俊麟〈悲戀的公路〉） 
36. 逐家快樂來念歌，唱出著甘蜜歌聲。（文夏〈綠島之夜〉） 
37. 無情的命運拆開著怹爸囝的親情。（俞隆華〈父與子〉） 
38. 汝總是有遐爾濟的理由，來拒絕著我的追求。（陳百潭〈水中

的愛情〉） 

 
16 語料來源說明如下：葉俊麟：〈悲戀的公路〉（高雄：亞洲唱片，1960 年代）；文

夏：〈綠島之夜〉（高雄：亞洲唱片，1964 年）；俞隆華：〈父與子〉（臺北：吉

馬唱片，1987 年）；陳百潭：〈水中的愛情〉（臺北：吉馬唱片，1990 年）；伍

佰：〈臺北孤兒〉；伍佰：〈衝衝衝〉（臺北，魔岩唱片，2000 年）；黃俊郎：

《雲州大儒俠史豔文》第 1 集；黃俊雄：《霹靂震九霄》第 1 集；黃俊雄：《新雲

州大儒俠》第 1 集（臺北：臺灣電視公司，1987 年）。 
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 表動作已成、情境已變化 著：動態助詞／完成標記 

39. 若提起理想，我甘願放棄著一切。（伍佰〈臺北孤兒〉） 
40. 提出著我的力量，展開著我的笑容。（伍佰〈衝衝衝〉） 

布袋戲 
語言 

41. 利用這个機會飛龍大師放出著千年海怪―食人蛟。（黃俊郎

《雲州大儒俠史豔文》） 
42. 伊會當幫助著史豔文脫離著七死三災之厄。（黃俊郎《雲州大

儒俠史豔文》） 
43. 我答應著我的義父做到非常絕。（黃俊雄《霹靂震九霄》） 
44. 又故再驅使著這个千年怪獸獨角赤蛟去共伊攻擊。（黃俊雄

《新雲州大儒俠》） 

 
此類與第二類的「著」皆為動態助詞，但兩者指涉的動貌不同，第二

類表示前接動作持續進行，其前接動詞結構兼有單詞及複合詞；而第三類

表示前接動作已經完成，其前接動詞結構都是複合動詞，且大多數帶有離

去義（該動作使賓語離開主事者），如「放捒、唱出、拆開、拒絕、放

棄、放出、脫離」等，也有少數不帶離去義者，如「提出、展開、答應、

驅使」等。 
值得注意的是，表 4 句例幾乎都可以省略「著」，且動詞語意差異不

大；但相較於一般「V+O」，帶有「著」的「放捒著心愛的儂」、「唱出

著甘蜜歌聲」、「放出著千年海怪」，表達效果上能突出動態情境變化，

並將敘事重點更聚焦於後接賓語。然則這類「著」表動詞時貌的語法功能

愈益微弱，如例 45-46 的動詞時貌皆非指涉完成，這裡「著」的功用也更

著重於標注賓語「禍國殃民的奸王安其謀」、「萬古精忠的岳飛」。 
 
45. 待他日會當除去著禍國殃民的奸王安其謀。（黃俊郎《雲州大儒

俠史豔文》） 
46. 明天我想欲往到西湖對岸，去參拜著萬古精忠的岳飛，你是毋是

會當替我準備一隻篷船？（黃俊郎《雲州大儒俠史豔文》）17 

 
17 語料來源說明如下：黃俊郎：《雲州大儒俠史豔文》第 1 集。 
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（三）極度虛化的「Prep.+著（tioʔ8）」 

除了前述三類「V+著+O」結構，臺語歌詞及布袋戲語言中「著」還

能出現於若干介詞之後，這裡的「著」極為虛化，可以完全省略也不影響

語意，如表 5 例 47-53。本文認為此種結構乃緊密相應於上述第三類「V+
著+O」的變異，由表示動作已成、情境已改變再發展出聚焦後接物事的

特殊敘事方式。原來「P+O+VP」（例如：將+銅鑼+拍響）乃運用介詞將

賓語提前，在介詞與賓語之間再置入「著」，不僅使介詞帶有動態性，且

益加突出賓語。不僅是「著」，後文也會討論可置入同樣極度虛化而更著

重敘事效果的「了」及「過」。 
 

表 518 

 語義及時貌功能極度虛化 省略「著」也不影響語義 

臺語歌詞

＋布袋戲

語言 

47. 薄情郎離開了後，將著愛情攏全放。（葉俊麟〈媽媽歌星〉） 
48. 將著悲傷留予我自己。（俞隆華〈你我情已盡〉） 
49. 杭州第一才女劉萱姑佮著伊兄嫂……欣賞著花燈大展。（黃俊

郎《雲州大儒俠史豔文》） 
50. 在著招慶寺外面設下競技場。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔文》） 
51. 將著銅鑼拍響。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔文》） 
52. 史艷文主僕兩个儂被著大浪沖散。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔

文》） 
53. 一寡邪教靈魂，同著遮的魔鬼，攏走了了矣。（黃俊雄《新雲

州大儒俠》） 

三、「V+了（liau2）+O」、「V+過（kue3）+O」結構 

（一）表演語言所見「V+了+O」結構 

臺灣閩南語自然口語中不常出現「V+了（liau2）+O」結構，檢索

《閩南語故事集》，「了」多作為表完結之補語，若有賓語往往前置

（如：物件食了），或是出現於「V+了+C」結構（如：食了誠合喙），

 
18 語料來源說明如下：葉俊麟：〈媽媽歌星〉（臺大圖書館數位典藏館：葉俊麟先生手稿

資料，1969 年）；俞隆華：〈你我情已盡〉（臺北：吉馬唱片，1987 年）；黃俊郎：

《雲州大儒俠史豔文》第 1 集；黃俊雄：《新雲州大儒俠》第 10 集。 
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較少「V+了+O」結構，如「費了遮濟心血、死了三工、儉了一筆錢」，19

這裡「了」後接賓語為數量詞，仍是著重於指涉動作的結果；相對於此，

臺語歌詞、布袋戲語言及歌仔冊等表演語言則經常出現表前接動作已完成

的「V+了+O」結構，這裡的「了」屬動態助詞，作為完成標記，如表 6
例 54-81。 

 
表 620 

 表動作完成 了：動態助詞／完成標記 

臺語歌詞 54. 我已經看破了汝心裡。（葉俊麟〈暗淡的月〉） 
55. 一路送君來行到了小山崙。（葉俊麟〈送君情淚〉） 
56. 今夜若吼，也袂得洗了我的心。（文夏〈桃花戀〉） 
57. 出外來奔波的日子，像落葉離開了樹枝。（陳百潭〈心在故

鄉〉） 
58. 是思念過了線，才來生疑聲。（陳百潭〈掛心〉） 
59. 雨水滴滴，替阮道理，感情耽誤，誤了年。（俞隆華〈已經

 
19 前述句例分別見於胡萬川、黃晴文總編輯：《清水鎮閩南語故事集（一）》，頁 62；

胡萬川、黃晴文總編輯：《梧棲鎮閩南語故事集（一）》，頁 106；胡萬川、黃晴文總

編輯：《清水鎮閩南語故事集（一）》，頁 152；胡萬川、黃晴文總編輯：《梧棲鎮閩

南語故事集（一）》，頁 18；胡萬川、黃晴文總編輯：《新社鄉閩南語故事集》（臺

中：臺中縣立文化中心，1997 年），頁 762。 
20 語料來源說明如下：葉俊麟：〈暗淡的月〉（臺大圖書館數位典藏館：葉俊麟先生手稿

資料，1957 年）；葉俊麟：〈送君情淚〉（臺大圖書館數位典藏館：葉俊麟先生手稿

資料，1960 年）；文夏：〈桃花戀〉（高雄：亞洲唱片，1969 年）；陳百潭：〈心在

故鄉〉（臺北：吉馬唱片，1991 年）；陳百潭：〈掛心〉；俞隆華：〈已經慣習〉

（臺北：新格唱片，1993 年）；俞隆華：〈不通擱醉〉（臺北：夢工場國際，2006
年）；俞隆華：〈異鄉的人〉（臺北：吉馬唱片，1987 年）；陳明章：〈勿問阮的

名〉（臺北：滾石唱片，1999 年）；伍佰：〈往事欲如何〉（臺北：艾迴音樂，2005
年）；伍佰：〈煞著你〉（臺北：艾迴音樂，1998 年）；黃俊郎：《雲州大儒俠史豔

文》第 1 集；黃俊雄：《霹靂震九霄》第 1 集；黃俊雄：《新雲州大儒俠》第 1 集；黃

文擇：《霹靂英雄榜》第 35 集（新北：霹靂國際多媒體股份有限公司，1996 年）；黃

文擇：《霹靂劍蹤》第 6 集；不著撰人：《繡像王抄娘新歌》（倫敦：牛津大學藏，

1926 年）；不著撰人：《增廣英臺新歌全本》（廈門：會文堂書局，1914 年）；林秋

男：《昭和敗戰新歌》（新竹：竹林印書局，1959 年）；林大有：《僥倖錢開食了

歌》（新竹：竹林印書局，1985 年）林佳怡：《拱樂社歌仔戲劇本之語言研究：以

《金銀天狗》為例》（臺北：國立臺灣師範大學臺灣文化及語言文學研究所碩士論文，

2009 年），頁 123。 
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 表動作完成 了：動態助詞／完成標記 

慣習〉） 
60. 誤了青春，毀了終身，無了地位，一時糊塗自以為。（俞隆

華〈不通擱醉〉） 
61. 雖然遭遇了真濟的風霜，雖然歷經了滿腹的滄桑。（俞隆華

〈異鄉的人〉） 
62. 想起了你，欺騙了我。（陳明章〈勿問阮的名〉） 
63. 看見海面的燒風拆破了雲碎。（伍佰〈往事欲如何〉） 
64. 無人格啦，無人格啦，我是失去了控制。（伍佰〈煞著你〉） 

布袋戲語言 65. 若是害了丞相整個大局，豈不是前功盡棄。（黃俊郎《雲州

大儒俠史豔文》） 
66. 今天雖是殺了海怪，可是庸兒卻死在西湖港。（黃俊郎《雲

州大儒俠史豔文》） 
67. 史艷文的純陽掌發出著雷霆萬鈞之力，準準打中了海怪的頭

部。（黃俊郎《雲州大儒俠史豔文》） 
68. 交趾國女戰神受了秦假仙的指點，帶著大太子、二太子欲到

青龍谷。（黃俊雄《霹靂震九霄》） 
69. 𪜶兩儂急急跳落了斷崖。（黃俊雄《霹靂震九霄》） 
70. （純陽一道氣功）擊碎了萬斤的落石。（黃俊雄《新雲州大

儒俠》） 
71. 烏暗天地內出現了一扇光明之門。（黃文擇《霹靂英雄榜》） 
72. 這是伊自揣死路，毋是吾開了地獄之門。（黃文擇《霹靂劍

蹤》） 
73. 散成了無數淒豔的血花。（黃文擇《霹靂劍蹤》） 

歌仔冊及 
歌仔戲文 

74. 千割萬吊割了腸。（不著撰人《繡像王抄娘新歌》） 
75. 賣去大田去徛起，開了客店做生理。（不著撰人《繡像王抄

娘新歌》） 
76. 牡丹開透人愛採，採了花枝亂花欉。（不著撰人《增廣英臺

新歌全本》） 
77. 這去日子也遐遠，放了雙親在家堂。（林秋男《昭和敗戰新

歌》） 
78. 做歹驚了儂知影，毋敢招儂做陣行。（林大有《僥倖錢開食
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 表動作完成 了：動態助詞／完成標記 

了歌》） 
79. 請了聖君你原諒。（陳守敬《金銀天狗》） 
80. 帶了五百名御林軍前去圍捉新科狀元。（陳守敬《金銀天

狗》） 
81. 叫了媒儂關家送訂。（陳守敬《金銀天狗》） 

 
「V+了+O」結構的動詞可分為「單詞」及「複合詞」兩種。前者

「單一動詞+了」在表 6 句例中均表示動作已完成，如「過了線、誤了青

春、殺了海怪、受了指點、割了腸、叫了媒儂」，這些句例若將「了」省

去亦可成句，但語意有顯著差異。比較「思念過了線」與「思念過線」，

以及「今天雖是殺了海怪」與「今天雖是殺海怪」，帶有「了」者乃強調

該動作已完成，且後續往往造成情境發生變化，如「思念過了線」才「生

疑聲」，又如本以為「殺了海怪」後能保平安卻事與願違，再如賣田「開

了客店」，從種田轉為「做生理」。 
後者「複合動詞+了」為臺語歌詞及布袋戲語言的獨特表現，表 6 中

「複合動詞+了」的句例幾乎都可以省略「了」，且動詞語意差異不大；

但詳細對比來看，帶有「了」的「看破了汝心裡」、「擊碎了萬斤的落

石」、「散成了無數淒豔的血花」，表達效果乃將敘事重點更聚焦於該動

作完成後所造成的情境變化。然則這類「了」表動詞時貌的語法功能乃愈

加弱化，較著重於讓情景描述超越平鋪直敘而益具動態變異效果。 
此外，需要注意的是，歌仔冊「V+了+O」結構幾乎都是使用單一動

詞而少複合動詞，如表 6 例 74-81，這類文本句例的「了」表示動作已完

成的語法功能相當明確。我們另外檢索明代嘉靖本《荔鏡記》及清代順治

本《荔枝記》，21「了」絕大多數出現於「VP+了」句式中，作為表示完

成體的詞尾（如例 82），或是出現於「V+了+C」結構，帶出動作完成後

的結果（如例 83-84），僅有少數「V+了+O」結構（例 85-96），也都是

 
21 中央研究院語言學研究所：《閩客語典藏》，參見：https://minhakka.ling.sinica.edu.tw/ 

bkg/index.php，瀏覽日期：2024 年 10 月 31 日；吳守禮校註：《明嘉靖刊荔鏡記戲文校

理》（臺北：從宜工作室，2001 年）；吳守禮校註：《清順治刊荔枝記戲文校理》

（臺北：從宜工作室，2001 年）。此處為行文方便，所引《荔鏡記》、《荔枝記》但

標齣數，不另加註。 
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使用單一動詞，其中若干句例的「了」仍帶有表完結的補語性質，如例

85「改了心性」亦可言「心性改了」、例 87「收了人聘定」亦可言「人

聘定（已）收了」。歌仔冊或戲文乃將民間通行的唸歌或是經常搬演的歌

仔戲劇轉寫成文本，其性質本即較接近口語；相對於此，臺語流行歌詞或

電視布袋戲則由創作者先寫成文本，再由歌手演唱成歌、由主演者展演口

白，其性質更貼近文學性的書面語言，也就與口語具有截然有別的表現。 
 
82. 只鏡磨光了，請你啞娘出來接鏡。（《荔鏡記》，第 19 齣） 
83. 掃了辛苦成病，無人通伏事你。（《荔鏡記》，第 26 齣） 
84. 啞娘，莫驚，許是落後生仔食了飽，割山香打鑼。（《荔鏡記》，

第 6 齣） 
85. 全今（從今）改了心性，再後若卜障做，定是討死。（《荔鏡

記》，22 齣） 
86. 一碗建谿茶，解了娘仔悶。（《荔鏡記》，第 24 齣） 
87. 你厝爹媽收了人聘定。（《荔鏡記》，第 14 齣） 
88. 小人見娘仔花容玉貌，一見失了精神。（《荔鏡記》，第 26 齣） 
89. 我堅心為你失了事志，你想我是一辜恩負義？（《荔鏡記》，第

26 齣） 
90. 想起來我心頭悲，誤了你青春年紀。（《荔鏡記》，第 46 齣） 
91. 左右，開了門，叫驛丞進來。（《荔鏡記》，第 51 齣） 
92. 起動林厝親姆，費了許多錢鈔。（《荔枝記》，第 5 齣） 
93. 今旦媒姨送聘，恁仔五娘力人打除一頓，辱了大人個面皮。

（《荔枝記》，第 5 齣） 
94. 我為你失了志氣，你想！我不是辜恩負義。（《荔枝記》，第

15 齣） 
95. 早死無命，每日催親緊迫，阮今幾返着伊險送了性命。（《荔枝

記》，第 15 齣） 
96. 趙德全來佐官，不敢違了官箴。（《荔枝記》，第 34 齣） 
 
除了「V+了+O」結構，布袋戲語言及歌仔戲劇本中「了」還能出現

於若干介詞之後，如表 7 例 97-101，這裡的「了」極度虛化，可以完全省

略也不影響語意。本文認為此種結構乃緊密相應於前述「V+了+O」的發
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展變異，由表示動作已完成再發展出聚焦情境變化的特殊敘事方式。例

100-101「P+NP+VP」（將+玉蟬+賜伊為妻、與+玉郎+比武）的動作時態

皆非已完成，而更著重該處置動作、和同動作一旦完成之後的情境變異，

因此在介詞與後接物事之間也加入「了」來強化敘事效果。 
 

表 722 

 語義及時貌功能極度虛化 省略「了」也不影響語義 

布袋戲語言

＋ 
歌仔戲劇本 

97. 你的兄長是被了場主的鐵沙手所傷。（黃俊郎《雲州大儒俠

史豔文》） 
98. 血螳螂同獨眼龍血拚的時陣，在了樹林中，怪獸得欲咬死海

明珠同呂夢生囉。（黃俊雄《霹靂震九霄》） 
99. 兄弟雙儂在了九龍寨落草為寇。（陳守敬《金銀天狗》） 
100. 騙伊講欲將了玉蟬賜伊為妻。（陳守敬《金銀天狗》） 
101. 趙卿不知愛令何人與了玉郎比武。（陳守敬《金銀天狗》） 

（二）黃海岱布袋戲的特殊「V+過（kue3）+O」結構 

一般臺灣閩南語口語中，「過」除了作為趨向動詞，如「過橋、過

暝」，另外可前接動詞，主要有兩種用法：一是作為趨向補語，如「𬦰

（peʔ4）過山壁、行過來」，二是作為表經歷的時體標記，如「我捌看過

伊、水愛滾過才會當啉」，這部分又可細分為兩小類：一是表曾經的無定

經驗體，如「見過面、食過飯」，動作事件與過去相連，二是表動作完結

的有定經驗體，如「沃過水、洗過身軀」，不受時間限制，可用於過去、

現在、將來等時間點。23 
相應於前述特殊的「V+著+O」、「V+了+O」結構，五洲園第一代黃

海岱布袋戲語言中還有一項特殊的虛詞用法，乃在一般動詞後加詞尾「過

（kue3）」，如例 102「揣過道爺」、例 103「掠過敵人」、例 104「總望

過將軍汝開籠放鳥」，這裡的「過」非指涉經過或經歷，省略也不影響句

意，此於自然口語中並不使用。黃海岱的表演語言中，甚至介詞後亦可加

 
22 語料來源說明如下：黃俊郎：《雲州大儒俠史豔文》第 1 集；黃俊雄：《霹靂震九霄》

第 1 集；林佳怡：《拱樂社歌仔戲劇本之語言研究：以《金銀天狗》為例》，頁 123。 
23 魏培泉：〈經驗體標記「過」的歷史由來〉，《語言暨語言學》第 17 卷第 2 期（2016

年 1 月），頁 265-290。 
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此詞尾，如例 105「同過這位紀少全並肩作戰」、例 106「將過妖道縛

咧」、例 107「與過遮的惡賊、妖道決戰」。相異於此，黃俊郎、黃俊雄

及黃文擇的表演語言中，一般動詞後加詞尾「過」一律表示經過或經歷

體，完全沒有此類特殊用法。 
 
102. 阮老父出門去上清宮揣過道爺，真久無轉來。（黃海岱《包公

傳》） 
103. 眾人來呀！準備人馬下山，擋住去路，掠過敵人啊。（黃海岱

《史豔文》） 
104. 總望過將軍汝開籠放鳥。（黃海岱《史豔文》） 
105. 我拍開重圍，同過這位紀少全並肩作戰。（黃海岱《包公傳》） 
106. 將過妖道縛咧，我升堂審問。（黃海岱《史豔文》） 
107. （逐家）與過遮的惡賊、妖道決戰。（黃海岱《史豔文》） 

四、綜合比較與討論 

（一）三項「V+X+O」結構的平行共性 

彙整第二、三節表演語言所見「V+著+O」、「V+了+O」、「V+過+ 
O」三項結構用法如表 8，其各種用法表現形成緊密的平行相應。「著、

了、過」都具有補語、兩類動態助詞等用法，也都出現前接介詞、極度虛

化的特殊用法。 
「著、了、過」前接動詞作為補語，此亦為臺語口語常見用法。

「著」作為補語表動作達成結果（想著啥物），「了」作為補語表動作完

結（花蕊採了），「過」作為補語表動作趨向經過（跳過圍牆），三者補

語用法分別來自其作為動詞時的動作語義：獲致義（著獎）、完結義（了

錢）、經過義（過橋）。這裡動詞與補語「著、了、過」之間可插入會

（e7）或袂（be7），如「揣袂著、開袂了、跳會過」。 
表演語言中「著、了、過」作為動態助詞可再分為兩類：第一類語法

功能明確，「著」表動作持續進行（怒視著天月），「了」表動作完成

（殺了海怪），「過」表經歷體（秦假仙去過皇城），24前兩項在臺語口

語中並不常見。此類用法前接動詞有特定時貌，「V+著」與現在時間、

 
24 黃文擇：《霹靂劍蹤》第 18 集。 
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持續貌相連，「V+了」與完成貌相連，「V+過」與過去時間、經歷體相

連，動詞與此類「著、了、過」之間不能插入其他結構成分，「著、了、

過」若省略則會影響動詞組的語意。 
第二類則是表動詞時貌的語法功能相當微弱，「著、了、過」三者均

更聚焦於動作完成後所造成的情境變化（放捒著心愛的儂、看破了汝心

裡、總望過將軍汝開籠放鳥），此於臺語口語中極少使用。這類「著、

了、過」即使省略也不太影響動詞組的語意，甚至「著、了、過」可以互

換，試比較「放捒著心愛的儂」與「放捒了心愛的儂」、「看破了汝心

裡」與「看破著汝心裡」、「總望過將軍汝開籠放鳥」與「總望了將軍汝

開籠放鳥」，語句所表達的動詞語意大致相同。 
 

表 8 

  語法功能明確 
不可省略 

語法功能不明確 
省略也不影響語意 

V+著+O  表達成（補

語） 
表持續 表完成→情境

變化 
P+著+NP+VP 

臺語歌詞 想著啥物 抱著悲酸心

情25 
放捒著心愛的

儂 
將著愛情攏全

放 

布袋戲語言 揣袂著出路 怒視著天月 答應著我的義

父 
被著大浪沖散 

V+了+O  表完結（補

語） 
表完成 表完成→情境

變化 
P+了+NP+VP 

臺語歌詞 花蕊採了換

別欉26 
（ 賓 語 提

前） 

思念過了線 看破了汝心裡 -- 

布袋戲語言 （錢）開嘛

開袂了27 
殺了海怪 擊碎了萬斤的

落石 
被了場主的鐵

沙手所傷 

 
25 葉俊麟：〈臺北發的尾班車〉（高雄：亞洲唱片，1961 年）。 
26 伍佰翻唱，黃敏作詞：〈恨世生〉（臺北，魔岩唱片，1995 年）。 
27 黃俊雄：《新雲州大儒俠》第 10 集。 
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  語法功能明確 
不可省略 

語法功能不明確 
省略也不影響語意 

（ 賓 語 提

前） 

歌仔冊／戲

文 
干干無食了

一碗28 
開了客店做

生理 
做歹驚了儂知

影 
在了九龍寨落

草為寇 

V+過+O  表經過（補

語） 
表經歷 非表經過／經

歷 
表完成→表情

境變化 

P+過+NP+VP 

布袋戲語言 跳過這个圍

牆29 
秦假仙去過

皇城 
總望過將軍汝

開籠放鳥 
將過妖道縛咧 

 
此外，「著、了、過」也都出現前接介詞、極度虛化的特殊用法（被

著大浪沖散、在了九龍寨落草為寇、將過妖道縛咧），此種結構用法完全

不見於臺語口語。本文認為此種特殊用法乃相應於第二類聚焦於動作完成

後的敘事效果，一方面著重描述動作完成後造成情境發生改變，另一方面

也更突出原來介詞所標注的後接體詞物事。這裡「著、了、過」即使省略

也不影響語意，但會影響敘事效果。 

（二）「著、了、過」的特殊語法發展 

現代漢語的持續體助詞「著」、完成體助詞「了」及經驗體助詞

「過」皆於近代漢語時期產生。臺灣閩南語的一般口語「了」未發展出表

完成體的動態助詞用法，另以「矣（aʔ0）」為通行的完成體助詞，但只

能出現於句末；30又以「O+V+咧」來表示動作持續性，以「咧+VP」來表

 
28 不著撰人：《最新十二碗菜》（廈門：會文堂書局，1927 年）。 
29 黃俊郎：《雲州大儒俠史豔文》第 1 集。 
30 感謝審查人指出臺語的「矣（aʔ0）」僅用於句末，並非單純表示體貌的完成體助詞，

還具有指涉時制的功能。根據楊秀芳：〈從歷史語法的觀點論閩南語「了」的用法―

兼論完成貌助詞「矣」（「也」）〉，閩南語表完成貌的「矣」只做句尾語助詞，不做

動詞詞尾，其語法功能較接近華語的「了 2」；閩南語沒有完全能相應於華語「了 1」表

動作完成的動詞詞尾，而另以「有+VP」結構來肯定動作的完成性，但助動詞「有」更

強調動作已經成立，也不完全等同於「了 1」楊秀芳：〈從歷史語法的觀點論閩南語

「了」的用法―兼論完成貌助詞「矣」（「也」）〉，《臺大中文學報》第 4 期
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示動作正在進行。31相對於此，根據本文的討論，臺灣閩南語的表演語言

中不僅使用表持續體的「著（tioʔ8）」、表完成體的「了（liau2）」，

「著、了、過」更有極為特殊的平行性發展，與現代華語不盡相同。 
關於近代漢語「著、了、過」發展為動態助詞的歷史演變，學界有相

當豐富且詳盡的討論。下文僅提出對本文課題較具啟發性的若干研究成

果，並據以探究臺語表演語言中「著、了、過」的特殊語法發展。 
1. 「著」表完成及表持續兩類用法 
相對於「了、過」單向性從完結義動詞及經過義動詞逐步語法化而

來，近代漢語「著」發展出表完成及表持續兩類用法，乃分別來自不同的

演變路徑，並無直接演變關係。如表 9 所示，梅祖麟及楊秀芳認為完成貌

及持續貌詞尾「著」有兩類變化途徑：32 
（甲）表持續貌用法起於「V+著+處所」句式中帶有存在義的

「著」，前接動詞多為靜態動詞；「著」在此句式中一方面發展出表佇在

的介詞用法，另一方面晚唐五代時期在省略處所詞的「V+O+著」結構

中，「著」繼而語法化為表狀態持續或動作存在之動詞詞尾，北方漢語進

而再形成表持續貌的「V+著+O」結構，通行至今。 
（乙）表完成貌用法起於「V+著+處所」句式中帶有到達義的「著」，

前接動詞多為動態動詞；晚唐五代時期發展出表動作達致賓語的「V+著
+O」結構，「著」為表獲致義之動詞補語；由此途徑，「著」繼而語法

化為表完成貌之動詞詞尾，但僅限於宋元時期江南地區的白話文獻中。 
 

 
（1991 年 6 月），頁 213-283。 

31 「咧」（teʔ4/leʔ4/tiʔ4/liʔ4）有兩種可能的歷史語源：一是來自「著」，但與表動作達成

結果的補語「著（tioʔ8）」之歷史音讀並不相同，此種見解請參考楊秀芳：〈從歷史語

法的觀點論閩南語「著」及持續貌〉，《漢學研究》第 10 卷第 1 期（1992 年 6 月），

頁 349-394；二是相應於閩東方言同樣來自「存在動詞（著/佇）+遠近指代詞（許/只）

+方位後綴（處）」語法結構的刪略形式，此種見解可參考吳瑞文：〈閩東方言「進行

／持續」體標記的來源與發展〉，《語言暨語言學》第 12 卷第 3 期（2011 年 7 月），

頁 595-626，以及連金發：〈早期閩南語中多重功能詞「處」的探索：從方位到體

貌〉，《東海中文學報》第 29 期（2015 年 6 月），頁 251-268。 
32 梅祖麟：〈漢語方言裡虛詞「著」字三種用法的來源〉，收於《中國語言學報》編輯

部：《中國語言學報（第三期）》（北京：商務印書館，1988 年），頁 193-216；楊秀

芳：〈從歷史語法的觀點論閩南語「著」及持續貌〉，頁 349-394。 
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表 933 

 東漢六朝 晚唐五代 宋元江南白話文獻 

（甲） 
持續貌 

靜態 V（+O）+著+
處所 
「埋玉樹著土中」

（劉義慶《世說新

語》） 
附著義→存在／持續

動詞→介詞 

V+O+著 
「能者虔恭合掌著」（敦

煌變文〈佛說阿彌陀經講

經文（四）〉） 
「添淨瓶水著」（靜、筠

二禪師《祖堂集》） 
表狀態持續／動作存在之

動詞詞尾 
 
V+著+O 
「藏著君來憂性命」（敦

煌變文〈捉季布傳文〉）

表狀態持續／事件存在之

動詞詞尾 

V+著+O 
「更硬著脊梁骨」

（黎靖德《朱子語

類》） 
「擔著一對酒桶也來

堤上歇涼靠歇了」

（不著撰人《大宋宣

和遺事》） 
表持續貌之動詞詞尾 

臺語 口語 
「我下錢佇桌頂」 

口語 
「伊錢提咧」 

表演 
「抱著悲酸心情」 

（乙） 
完成貌 

動態 V+著+處所 
「使人曳著泥中」

（劉義慶《世說新

語》） 
附著義→變化／到達

動詞→介詞 

V+著+O 
「莫為此女人損著府君性

命」（敦煌變文〈葉淨能

詩〉） 
「分付不著人」（靜、筠

二禪師《祖堂集》） 
（被附著→）表獲致義之

V+著+O 
「楊志因等候我了，

犯著這罪」（不著撰

人 《 大 宋 宣 和 遺

事》） 
「 同 著 殿 中 侍 御

史……共寫著表文一

 
33 語料來源說明如下：本文古代漢語句例乃以中央研究院歷史語言研究所的《漢籍全文資

料庫》為主要檢索語料（參見註 5），該資料庫之語料來源說明如下：〔南朝宋〕劉義

慶著，〔南朝梁〕劉孝標注，余嘉錫箋疏，周祖謨等整理：《世說新語箋疏》（臺北：

華正書局，1984 年）；潘重規編著：《敦煌變文集新書》（臺北：文津出版，1994
年）；〔南唐〕靜、筠二禪師編著，孫昌武、〔日〕衣川賢次、西口芳男點校：《祖堂

集》（北京：中華書局，2007 年）；〔宋〕黎靖德編，王星賢點校：《朱子語類》

（北京：中華書局，1986 年）；不著撰人：《新刊大宋宣和遺事》（上海：中國古典

文學出版社，1954 年）。 
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 東漢六朝 晚唐五代 宋元江南白話文獻 

動詞補語 道」（不著撰人《大

宋宣和遺事》） 
表完成貌之動詞詞尾 

臺語  口語 
「莫為這款人傷著身體」

表演 
「答應著我的義父」 
「將著愛情攏全放」 

 
據此看來，臺語口語表動作達成結果的「V+著（tioʔ8）+O」（傷著

身體）來自動態動詞及帶有到達義的「著」，而表動作持續的「O+V+咧
（leʔ4）」（伊錢提咧）則來自靜態動詞及帶有佇在義的「著（佇）」，

但語序有其個別變化，且以不同音讀區別兩者；相對於此，表演語言則另

外接受了近代漢語以來表動作持續的「V+著+O」結構用法（抱著悲酸心

情），以及宋元時期江南白話文獻表完成貌的「V+著+O」結構用法（答

應著我的義父），此皆與臺語口語用法顯著不同。布袋戲及臺語歌詞創作

者的表演語言顯然受到近代漢語文本的影響較為深刻，其中表動作完成的

動態助詞用法，進而轉變為表動態情境變化、聚焦後接物事的特殊敘事方

式，甚至可以出現在介詞之後（將著愛情攏全放）。 
2. 近代漢語表完成的「V+了+O」 
針對前人研究成果：完成體助詞「了」來自完結義動詞「了」的虛

化，動詞「了」在「V+O+了」結構中趨於虛化，然後位置前移而形成

「V+了+O」結構；吳福祥重新分析動詞「了」乃在「V+了」結構中虛化

為動相補語，然後帶上賓語而形成「V+了+O」結構，動相補語「了」進

而再虛化為完成體助詞。34 

 
34 吳福祥：〈重談「動+了+賓」格式的來源和完成體助詞「了」的產生〉，《中國語文》

1998 年第 6 期，頁 452-462。 
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表 1035 

 
戰國晚期、 

西漢、南北朝 
晚唐五代 宋代以後 

 V+O+完成動詞 
（已、訖、畢、竟）

「攻齊已／鑽中已／

飲酒畢」（馬王堆漢

墓帛書《戰國縱橫家

書》、司馬遷《史

記》、劉義慶《世說

新語》） 
「公留我了矣」（陳

壽《三國志》） 
完結義動詞 

V+O（+副詞）+了 
「其僧喫飯了便去」 
（靜、筠二禪師《祖堂

集》） 
「嘆之已了」（敦煌變文

〈廬山遠公話〉） 
表完結之動詞 
 
（甲）V+了 
「軍官食了，便即渡江」

（敦煌變文〈伍子胥變

文〉） 
「法即付了，汝不須問」

（《六祖壇經》） 
表完結之動詞補語 

V+C+了+O 
「如今都教壞了學

生」（黎靖德《朱子

語類》） 
表完成貌之動態助詞 

臺語  口語 
「伊飯食猶未了就離開

矣」 
「伊飯猶未食了就離開

矣」 

表演 
「看破了汝心裡」 
「在了九龍寨落草為

寇」 

 
35 語料來源說明如下：馬王堆漢墓帛書整理小組編：《戰國縱橫家書》（北京：文物出版

社，1976 年）；〔漢〕司馬遷著，〔南朝宋〕裴駰集解，〔唐〕司馬貞索隱，〔唐〕

張守節正義：《史記》（臺北：鼎文書局，1981 年）；〔南朝宋〕劉義慶著，〔南朝

梁〕劉孝標注，余嘉錫箋疏，周祖謨等整理：《世說新語箋疏》；〔晉〕陳壽著，〔南

朝宋〕裴松之注，楊家駱主編：《新校本三國志注附索引》（臺北：鼎文書局，1980
年）；〔南唐〕靜、筠二禪師編著，孫昌武、〔日〕衣川賢次、西口芳男點校：《祖堂

集》；潘重規編著：《敦煌變文集新書》；劉堅、蔣紹愚主編：《近代漢語語法資料彙

編‧唐五代卷》（六祖壇經）（北京：商務印書館，1990 年）；〔宋〕黎靖德編，王

星賢點校：《朱子語類》。 
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戰國晚期、 

西漢、南北朝 
晚唐五代 宋代以後 

  （乙）V（+C）+了 
「一人死了」（敦煌變文

〈廬山遠公話〉） 
「長大了擇時聘與人」

（敦煌變文〈父母恩重經

講經文(一)〉） 
表實現或完成之動相補語

 
V+了+O 
「見了師兄便入來」（敦

煌 變 文 〈難 陀 出 家緣

起〉） 
表完成貌之動相補語 

 

臺語  表演 
「開了客店做生理」 
「殺了海怪」 

 

 
如表 10 所示，戰國晚期、西漢產生「V+O+完成動詞」的句子來表示

動作完成，大約西晉時期「了」也加入行列，唐代以後「了」占據該句式

的重要地位，「V+O+了」成為晚唐五代較為常見的完成體句式。36吳福

祥依據「V+O+了」若受副詞修飾，副詞往往加在「V+O」與「了」之間

（如：嘆之已了），認為「了」仍是謂語動詞而不可能前移至動詞與賓語

之間；反而是更為普遍使用的「V+了」結構若受副詞修飾，副詞的位置

通常在動詞之前（如：法即付了），這裡「了」已成為表結果的補語（甲

類）；更進一步，瞬間動詞（死）、狀態動詞（迷）、形容詞（安健）、

動補結構（長大）也能後加「了」，「了」則更虛化為表實現或完成之動

相補語（乙類），遂能後接賓語（見了師兄）；到了宋代以後，「V+C+

 
36 梅祖麟：〈先秦兩漢的一種完成貌句式―兼論現代漢語完成貌句式的來源〉，《中國

語文》1999 年第 4 期，頁 285-294。 
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了+O」句式的普遍出現，確定「了」已完全語法化為表完成貌之動態助

詞。37 
據此看來，臺語口語表動作完結的「O+V+了（liau2）」來自「了」

作為完成動詞及動詞補語，但動賓語序有其個別變化，口語的「了」並未

進一步虛化為表完成貌之動相補語或動態助詞；相對於此，表演語言則另

外接受了近代漢語以來表實現或完成貌的「V+了+O」（開了客店做生

理）及「V+C+了+O」（看破了汝心裡），「了」益加語法化為表完成的

動態助詞。如前所述，歌仔冊及戲文這類結構多使用單一動詞而相近於口

語表現；布袋戲及臺語歌詞創作者的表演語言則有較多使用複合動詞的晚

期表現。尤其引人關注的是，表完成的動態助詞「了」也變異為可以出現

在介詞之後（在了九龍寨落草為寇），成為一種表動態情境變化、聚焦後

接物事的特殊敘事方式。 
3. 近代漢語表完成的「V+過+O」 
 

表 1138 

 東漢六朝 唐宋時期 宋元明以後 

 （V+）過+L=過 d 
「王丞相過江」（劉

義慶《世說新語》）

「王子猷嘗行過吳

中」 
經過義趨向動詞 

V+過（+O）=過 m 
「賤奴念得一部十二卷，

昨夜總念過」（敦煌變文

〈廬山遠公話〉） 
「聞醉僧誦過經，心自開

解 」 （ 李昉 《 太 平廣

記》） 
「大學已是讀過書」（黎

靖德《朱子語類》） 
藉隱喻延伸而來的位移，

V+過（+O）=過 t 
V+過 1（+O） 
「物之甘者，吃過必

酸」（黎靖德《朱子

語類》） 
「只恐將來用過財力

漸多」（李燾《續資

治通鑑長編》） 
表動作完結的有定經

驗體 
 

37 吳福祥：〈重談「動+了+賓」格式的來源和完成體助詞「了」的產生〉，頁 452-462。 
38 語料來源說明如下：〔南朝宋〕劉義慶著，〔南朝梁〕劉孝標注，余嘉錫箋疏，周祖謨

等整理：《世說新語箋疏》；潘重規編著：《敦煌變文集新書》；〔宋〕李昉等編：

《太平廣記》（北京：中華書局，1961 年）；〔宋〕黎靖德編，王星賢點校：《朱子

語類》；〔宋〕李燾著，上海師範大學古籍整理研究所、華東師範大學古籍整理研究所

點校：《續資治通鑑長編》（北京：中華書局，2004 年）；〔明〕吳承恩：《西遊

記》（臺北：桂冠圖書，1983 年）。 
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 東漢六朝 唐宋時期 宋元明以後 

動作致使賓語通過路徑或

移至終點 
（非真正經歷體標記） 

 
V+過 2（+O） 
「曾用過官錢」（李

燾《續資治通鑑長

編》） 
「這都是老孫幹過的

買賣」（吳承恩《西

遊記》） 
表曾經的無定經驗體 

臺語 口語 
「過橋咱來轉」 
「鳥仔飛過塍岸」 

口語 
「這个故事有真濟人聽

過」 
「這本冊我看過四五擺」

口語 
「水愛滾過才會當

啉」（過 1） 
「這款菜你敢有食

過」（過 2） 
 
表演 
「總望過將軍汝開籠

放鳥」 
「將過妖道縛咧」 

 
如表 11 所示，時體標記「過」來自經過義趨向動詞的逐步語法化。

根據曹廣順的論述，唐代文獻以「V+過」較常出現，而「V+過+O」極少

見，到了宋代「V+過+O」例子變多，元代則轉為以「V+過+O」為主要句

式。39魏培泉將「過」細分為幾類：「過 d」為趨向動詞，可作為補語；

「過 t」為真正的時體標記，產生時間不早於唐宋，並分為有定經驗體的

「過 1」（如：他吃過飯就走了），以及無定經驗體的「過 2」（如：他吃

過鮑魚）；唐宋時期另有介於「過 d」與「過 t」之間的「過 m」，乃指

一種由隱喻延伸而來的位移，其所搭配動詞主要指涉心智活動的閱讀思

 
39 曹廣順：《近代漢語助詞》（北京：語文出版社，1995 年），頁 37-46。 
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辨行為（如：念過、讀過、看過），動作致使賓語通過路徑或移至終

點。40 
檢索《閩南語故事集》，「過」多作為表經過義的趨向動詞或補語，

「V+過」指向實際空間或時間的經過義（如：經過、通過、行過），也

可見「聽過、看過」此類相近於前述由位移隱喻延伸而來的「過 m」，另

有少數表過去經歷的「過 2」（如：毋捌食過油臊、若捌嫁過就知影）；41

實際調查現在通行的臺語口語，普遍可接受表過去經歷的「過 2」（如：

這款菜你敢有食過）以及表動作完結的「過 1」（如：水愛滾過才會當

啉）。相對於此，黃海岱布袋戲語言所出現非指涉經過或經歷的「過」，

除了前例102-107，再增加下面例 108-111 一起參看，這些例句的「過」即

使省略也不影響句意，與表 11 的「過 d、過 m、過 2」都不相同。依其指涉

時間不受限制，可用於過去、現在、將來等時間點，其用法應來自表動作

完結「過 1」的進一步發展，轉為表示動作完成、情境變化的動態敘事成

分。然而，相對於前述表完成或實現的動態助詞「著、了」，這類「V+
過+O」僅能搭配單一動詞，而未出現「V+C+過+O」結構，又其可指涉已

然（總望過將軍）及未然（候等伊歇過旅社）的狀況，由此可見「過」未

如「著、了」那般極度語法化，相對來說仍多少具有表動作完結的補語性

質，但語義則較為虛化，即使省略也不大改變句意。42 
 
108. （軍犯）攏來遮予我教化，予𪜶回頭，解當做過好儂。（黃海岱

《史豔文》） 
109. 汝同我的徒弟合作，追到草橋鎮，候等伊歇過旅社。（黃海岱

《史豔文》） 
110. 伊若來，才用過即類機關戰。用機關共收拾性命。（黃海岱《史

豔文》） 
111. 來！將刺客用過大刑。（黃海岱《史豔文》） 
 

 
40 魏培泉：〈經驗體標記「過」的歷史由來〉，頁 265-290。 
41 胡萬川總編輯：《石岡鄉閩南語故事集》（臺中：臺中縣立文化中心，1993 年），頁 63。胡

萬川總編輯：《蘆竹鄉閩南語故事集》（桃園：桃園縣立文化中心，2000 年），頁 103。 
42 感謝審查人提醒：表完成的「V+過+O」有其不同於「著、了」的語法表現。 
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據此看來，臺語口語表經過義或經歷義的「V+過+O」或「O+V+過」

主要承自唐宋以前「過」作為趨向動詞及動詞補語，也有由位移隱喻延伸

而來的「過 m」用法，以及少數表過去經歷的「過 2」。相對於此，本文所

關注黃海岱的布袋戲語言則另外接受了宋元明以來表動作完結的「V+過
+O」，且語義虛化為省略也無妨的動態敘事成分，又進而個別變異為可

出現在介詞之後（將過妖道縛咧），成為一種表動作完成而導致動態情境

變化、聚焦後接物事的特殊敘事方式。 

（三）表演語言敘事特性的需求 

彙整上一小節的討論，臺語口語的「著（tioʔ8）、了（liau2）、過

（kue3）」乃承自唐代以前多作為動詞或補語的用法，其於「V+著
+O」、「O+V+了」、「V+過+O」等結構中多仍具實際語義（達致義、

完結義、經過義）；相對於此，如表 12 所示，表演語言出現表持續貌的

「V+著+O」，以及表動作完成的「V+著+O」、「V+了+O」、「V+過
+O」，此均與自然口語截然不同。其中表動作完成者，歷史時間上承自

宋元以後的動態助詞，且進一步極度虛化為即使省略也不影響句意的特殊

結構，甚至可出現在介詞之後，帶有強調情境發生變化的敘事效果。 
 

表 12 

 近代漢語 臺語表演語言 
表演語言內部特殊發展 
（X 極虛化可省略） 

V+著+O 表持續貌 
「藏著君來憂性

命」 

表持續貌 
「抱著悲酸的心

情」 

  

表完成貌 
「楊志……犯著

這罪」 

表完成貌 
「答應著我的義

父」 

表動作完成／情

境變化 
「放捒著心愛的

儂」 

表情境變化、聚

焦物事 
「被著大浪沖

散」 

V+了+O 表完成貌 
「見了師兄便入

來」 

表完成貌 
「辱了大人個面

皮」 

表動作完成／情

境變化 
「做歹驚了儂知

影」 

表情境變化、聚

焦物事 
「在了九龍寨落

草為寇」 
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 近代漢語 臺語表演語言
表演語言內部特殊發展 
（X 極虛化可省略） 

V+過+O 表動作完結 
「將來用過財力

漸多」 

表動作完成 
「候等伊歇過旅

社」 

表動作完成／情

境變化 
「總望過將軍開

籠放鳥」 

表情境變化、聚

焦物事 
「將過妖道縛

咧」 

 
由此可見臺灣閩南語「V+X+O」的語法結構依其使用場域可清楚區

別：自然口語乃承自唐代以前的古代漢語系統，表演語言則承自宋元以後

的近代漢語系統，且後者與現代華語的語法表現有諸多不同，並非直接受

到華語影響所產生。根據臺灣布袋戲劇本的研究成果，早期傳統布袋戲的

劇本創作往往奠基於主演者的豐厚漢文素養，其劇本故事來源多是近代章

回小說，或是主演者遍覽群書，或是聽漢學老師講述章回小說，再將精采

的白話小說改編為歷史戲、劍俠戲、公案戲，故其表演語言必然深受近代

漢語的影響。43相應於此，早期臺語作詞家在日語教育之外，往往於私

塾學習傳統漢詩文，其語言表現含蘊深厚的傳統漢文素養；44到了1950-60
年代臺語流行歌曲大量翻唱日本歌，此時期曲風雖非本土韻律，歌詞卻展

露臺灣語言的多元活潑特性，逐步離開傳統押韻、定言、文言語法、抒情

句式的框架，轉變為可靈活押韻或直白不押韻，以完整長句、平行複沓結

構來鋪陳敘事，更著重流動景象之動態描述，也更貼近自由的白話語法風

格。45 
尤其令人關注的是，臺語表演語言不僅僅承自近代漢語的語法特點而

異於自然口語表現，內部又有其特殊的個別變異，特別是「V+X+O」中

的 X，「著、了、過」同樣從表動作完成的用法益加虛化，轉為更強調故

事情境發生變化的敘事效果。試比較帶有極虛化「著、了、過」的（甲）

例句與拿掉「著、了、過」的（乙）例句如下： 
 

 
43 張溪南：《黃海岱及其布袋戲劇本研究》（臺北：臺灣學生書局，2004 年），頁 48-

60；陳龍廷：《聽布袋戲：一個臺灣口頭文學研究》（高雄：春暉出版社，2008
年），頁 80-92。 

44 杜佳倫：〈初探日治前後李臨秋、周添旺、陳達儒之臺語歌詞的語言風格〉，無頁碼。 
45 杜佳倫：〈初探周添旺、葉俊麟之臺語歌詞的語言風格〉，無頁碼。 
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（甲 1）  （乙 1） 
放捒著心愛的儂 VS 放捒心愛的儂 
做歹驚了儂知影 VS 做歹驚儂知影 
總望過將軍汝開籠放鳥 VS 總望將軍汝開籠放鳥 
（甲 2）  （乙 2） 
被著大浪沖散 VS 被大浪沖散 
（被了場主的鐵沙手所傷） 
在了九龍寨落草為寇 VS 在九龍寨落草為寇 
（在著招慶寺外面設下競技場） 
將過妖道縛咧 VS 將妖道縛咧 
（將著愛情攏全放、將了玉蟬賜伊為妻） 
與過遮的惡賊妖道決戰 VS 與遮的惡賊妖道決戰 
（同著遮的魔鬼攏走了了矣、劉萱姑佮著伊兄嫂欣賞著花燈大展 
 與了玉郎比武、同過紀少全並肩作戰） 
 
（甲）、（乙）兩者語句意義完全相同，但在敘事效果上，相較（乙

1）來看，（甲 1）例句顯然益加著重該動作事件完成後所造成的動態情境

變化，讓敘事帶有一種情節輾轉起伏的生動效果；而（甲 2）相較（乙

2）來看，一方面是讓動作語義本已虛化的介詞又略帶有動作性，加增動

態情境變化的敘事效果，另一方面也讓介詞後接體詞物事在敘述中更被突

出，且這裡「著、了、過」甚至可以相互替換，例如和同句的介詞後面

「著、了、過」均能出現。本文認為此種特殊語法變異乃為了因應表演語

言的敘事特性。 
陶紅印認為語法研究須以具體的語體或文體為中心，例如口語與書面

的對立、文言與白話的對立，但同時也指出只做口語與書面語的畫分過於

粗略，語體有其多元性。46以臺語表演語言來說，此種語體不同於自然口

語，其歌詞或劇本創作顯然受到傳統漢文書面語言影響，尤其反映近代漢

語特點，但又不完全等同於書面語，表演語言有其口說文學的特性，如前

所述，歌仔冊與戲文對白較貼近民間口語，傳統布袋戲劇本雖多改編自近

代白話小說，但為了讓觀眾容易理解也加入不少口語成分，臺語流行歌詞

 
46 陶紅印：〈試論語體分類的語法學意義〉，《當代語言學》1999 年第 3 期，頁 15-24。 
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及電視布袋戲則是相對更具文學性；無論是布袋戲語言、臺語歌詞、歌仔

冊或戲文，三者均屬著重敘述故事情節或抒發情感的表演性語言。依據馮

勝利對語體語法的基本概念來看，語體是實現人類直接交際中最原始、最

本質屬性（亦即確定彼此之間關係與距離）的語言手段與機制，簡而言

之，語體是用語法手段調節直接交際距離的語言體系，也就是說話者會因

其與說話對象的交際距離而運用不同的語法手段；47據此來看，布袋戲、

臺語流行歌、歌仔冊或戲文等表演語言的說話對象為聽故事的觀眾或聽

眾，表演者必須在一般語言的平鋪直敘之外，刻意強化情境轉折變動的表

達方式，而「著、了、過」在宋元以後近代漢語中都形成表動作完成的動

態助詞用法，一個動作事件的完成，必然伴隨故事情節發展與情境轉變，

臺語表演語言遂將這類動態助詞的語法功能進一步擴展到語用效果，成為

強化動態敘事的潤飾性成分，可附加在動詞、甚至是介詞之後，雖不影響

語句意義，但對觀眾或聽眾來說卻能加強對動作情節的想像，以及突出該

動作作用的人事物，大大增加表演語言的戲劇效果。 

（四）比較世代使用差異 

本小節藉由比較不同時期作詞家以及不同世代布袋戲主演「V+著
+O」及「V+了+O」的使用差異，來探討「著、了」作為特殊敘事助詞用

法的世代變遷。至於「V+過+O」非指涉經過或經歷的特殊用法，則只出

現在黃海岱的傳統布袋戲語言中。 
1. 「V+著+O」 
 

表 13 

 

李臨秋、 
周添旺、 
陳達儒 

（1909／1911
／1917） 

葉俊麟 
（1921-
1998） 

文夏 
（1928-
2022） 

陳百潭 
（1956 
迄今） 

伍佰 
（1968 
迄今） 

次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 

表動作

達致 
36 81.82 9 21.95 11 21.57 29 59.18 48 53.33 

 
47 馮勝利：《漢語語體語法概論》（北京：北京語言大學出版社，2018 年），頁 1-2。 
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表動作

持續 
8 18.18 30 73.17 27 52.94 15 30.61 36 40.00 

表動作

完成 
0 0 2 4.88 13 25.49 5 10.20 6 6.67 

 
如第二節所分析，表演語言所見「V+著+O」結構大分三類，比較不

同時期作詞家以及不同世代布袋戲主演的使用差異，如表 13-14 所示。出

生於 1920 年代以前的三位詞家（李臨秋、周添旺、陳達儒），其「V+著
+O」結構絕大多數都是表動作達成結果，周添旺、陳達儒詞作中逐漸有

表動作持續的特殊用法；相對於此，1920 年代以後出生的葉俊麟、文夏

詞作，其「V+著+O」結構多數乃表動作持續進行，文夏詞作也出現不少

表動作已成的用法；然而，1950 年代以後出生的陳百潭、伍佰詞作，則

又回復以表動作達成的動相補語為主，表動作持續進行者次之。 
 

表 14 

 

黃海岱 
（1901-2007）

黃俊郎 
（1924 迄今）

黃俊雄 
（1933 迄今）

黃文擇 
（1956-2022） 

次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 

表動作

達致 
16 94.12％ 8 38.10％ 16 66.66％ 16 69.57％ 

表動作

持續 
1 5.88％ 5 23.81％ 6 25.00％ 7 30.43％ 

表動作

完成 
0 0.00％ 8 38.10％ 2 8.33％ 0 0.00％ 

 
相應於臺語作詞家的時代變遷，出生於 1920 年代以前的第一代黃海岱，

其布袋戲語言中「V+著+O」結構幾乎都是表動作達成結果；1920 年代以

後出生的第二代黃俊郎、黃俊雄，「V+著+O」結構出現不少表動作持續

進行及動作完成者，其中黃俊郎有更多表動作已成之動態助詞的特殊用

法，尤其是「P+著」在一集劇作中就多達 10 句；然而，1950 年代以後出

生的第三代黃文擇，則以表動作達成的動相補語為主，表動作持續進行者

次之，而無表動作已成之動態助詞的特殊用法。 
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圖 1：表動作持續進行之「V+著+O」的世代使用差異 

 

圖 2：表動作完成／情境變化之「V+著+O」的世代使用差異 

 
相較如圖 1-2，重要觀察說明如下： 
（1）「V+著+O」結構用以表動作持續進行者，臺語歌詞的使用比例

高於布袋戲語言，兩類表演語言共同反映此類用法乃在 1920 年代以後出

生之創作者的作品中開始顯著出現，1920 年代以前出生之創作者的「V+
著+O」結構則主要表動作達成結果。然而，臺語歌詞此類用法自葉俊

麟、文夏詞作以降又逐步減少，1950 年代以後出生之創作者大約維持

三、四成的使用比例；而布袋戲語言此類用法則自第二代到第三代都維持

兩、三成的使用比例。 
（2）「V+著+O」結構用以表動作已成、情境變化的特殊用法，布袋

戲語言乃盛行於第二代主演作品（尤其是黃俊郎），第一代黃海岱則多使

用「V+過+O」結構；臺語歌詞表動作已成的「V+著+O」結構則在文夏詞

作較常使用。據此看來，「V+著+O」的兩類動態助詞用法乃盛行於出生

於 1920-1930 年代的創作表演者之作品，這些創作者未接受華語教育，其

創作活躍的年代大約落在 1950-1970 年代，當時的臺語表演語言受到近代

漢語文學（如宋元詞曲、白話小說）的影響較深，其中表動作持續進行的

用法應非來自現代華語，否則使用情形不會隨著年代逐漸減少，但極可能

臺語歌

臺語歌
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後續受到華語的優勢支應而維持一定的使用比例；相對於此，表動作已

成、情境變化的特殊用法因無華語支應，隨著年代則降至極少使用。 
2. 「V+了+O」 
 

表 15 

 

李臨秋、 
周添旺、 
陳達儒 

（1909／1911
／1917） 

葉俊麟 
（1921-
1998） 

文夏 
（1928-
2022） 

陳百潭 
（1956 
迄今） 

伍佰 
（1968 
迄今） 

次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 

VP+了 1 16.67 1 9.09 2 50.00 2 25.00 3 42.86 

V+了+O 5 83.33 10 90.91 2 50.00 6 75.00 4 57.14 

 
表 16 

 

黃海岱 
（1901-2007）

黃俊郎 
（1924 迄今） 

黃俊雄 
（1933 迄今）

黃文擇 
（1956-2022） 

次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 次數 百分比 

VP+了 28 84.85 19 79.17 13 28.89 4 10.81 

V+了+O 5 15.15 5 20.83 32 71.11 33 89.19 

 
臺語歌詞及布袋戲語言皆會使用「了」來作為表示完成或情境改變的

詞尾，我們將句式分為「VP+了」、「V+了+O」兩類來進行計算，比較

不同時期作詞家以及不同世代布袋戲主演的使用差異，如表 15-16。臺語

歌詞大多不常使用「了」，多數詞家「V+了+O」結構的使用比例往往高

於「VP+了」。布袋戲語言則具顯著的世代差異，第一代黃海岱、第二代

黃俊郎的表演語言中「了」通常出現在動詞組的語尾，使用比例高達近八

成以上，而極少使用「V+了+O」結構；相對於此，黃俊雄的表演語言轉

為以「V+了+O」結構為多，百分比平均數上升為 71.11％，而出現在動詞

組句尾者則下降為 28.89％；到了第三代黃文擇，「了」幾乎都使用在

「V+了+O」的句式中（89.19％），而動詞組句尾則改用另一形式「囉

（lɔʔ0）」。 
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圖 3：表動作完成／情境變化之「V+了+O」的世代使用差異 

 
相較如圖 3，重要觀察說明如下： 
（1）臺語歌詞很少使用「了」，相對來說，「V+了+O」結構用法在

葉俊麟詞作使用比例最高，如前所述，當時臺語表演語言受到近代漢語文

學的影響，此用法後續同樣受華語優勢支應而維持一定的使用比例。 
（2）布袋戲語言中「V+了+O」結構的使用次數明顯高於臺語歌詞，

其世代差異乃反映早期主演者以野臺為主要演出方式，其表演語言仍較接

近口語表現，「了」主要出現在「VP+了」句式中，而黃俊雄、黃文擇改

以電視布袋戲為主要演出方式，其表演語言受到書面劇本的限制與影響，

遂大量出現「V+了+O」結構語句。 
（3）依據五洲園三代布袋戲語言的世代比較，用以表動作完成、情

境發生變化的特殊結構「V+X+O」之 X，第一代黃海岱以使用「過」為

其特點，此承自近代漢語表動作完結的「V+過+O」再加虛化而成；第二

代黃俊郎以使用「著」為其特點，此則相近於近代漢語江南白話特色；第

二、三代黃俊雄、黃文擇改以使用「了」為其特點，此則為近代漢語延伸

至現代華語的共同語法特點；由此亦可見布袋戲由傳統改編口述劇本轉為

即時創作書面劇本，表演語言亦隨之產生世代變遷，由深受近代漢語文學

語言影響而逐步趨向華語書面用語。 

五、結論 

本文以臺語流行歌詞、布袋戲語言及歌仔冊為例，探究臺語表演語言

中特殊的「V+X+O」結構用法，包括：表動作持續的「V+著+O」，以及

表動作完成而情境變化的「V+著+O」、「V+了+O」與「V+過+O」，並

延伸觀察「著、了、過」出現於介詞之後的「P+X+O+VP」結構。這幾類

臺語歌
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結構用法都截然有別於自然口語，其歷史來源雖各不相同，但卻有趨同的

發展方向。本文首先彙整分析表演語言「V+著+O」、「V+了+O」、

「V+過+O」的詳細用法，發現三類結構有其平行相應的共性；接著參照

古代漢語這三類結構的歷史演變研究成果，論證臺語表演語言特殊的

「V+X+O」結構用法乃承自宋元以後的近代語法特點，但又有其內部的

個別變異；然後從表演語言的敘事需求來說明「著、了、過」的特殊語法

變異；最後比較不同時期作詞家以及不同世代布袋戲主演「V+X+O」結

構用法的使用差異，從而探討「著、了、過」作為特殊敘事助詞用法的世

代變異。本文探究結果如下： 
（一） 共時層面上，臺語表演語言所見「V+著+O」、「V+了+O」、

「V+過+O」三項結構用法形成緊密的平行相應。「著、了、過」

都具有補語、動態助詞等用法，其中補語用法與口語大致相同，動

態助詞用法則有別於口語：1.「著」作為補語乃表動作達成結果，

做為動態助詞除了表動作持續進行，另有表動作完成而情境變化的

特殊用法；2.「了」作為補語乃表動作完結，作為動態助詞則表動

作完成，並有進一步表情境變化的特殊用法；3.「過」作為補語乃

表動作趨向，作為時體標記則有表曾經及表完成兩類用法，並有聚

焦於動作完成而情境變化的特殊用法。此外，三者也都出現前接介

詞、極度虛化的特殊變異。 
（二） 歷時層面上，「著、了、過」的動詞補語用法承自唐代以前的古代

漢語系統，而在表演語言中所使用的特殊動態助詞用法，則承自宋

元以後的近代漢語系統。此外值得注意的是，表演語言中「著、

了、過」在表動作完成的語法基礎之上，又進一步極度虛化，其表

動詞相貌的語法功能益加弱化，轉為強調敘事情境有變、聚焦動作

後接物事的語用效果，從而在語句中即使省略也不影響語意，且能

出現在諸多介詞之後，甚至因趨同發展而可相互替換。 
（三） 承上，本文認為此種特殊語法變異乃因應表演語言的文學敘事需

求。相對於一般語言的平鋪直敘，表演語言需著重表達故事情境的

轉折變動，而「著、了、過」在近代漢語趨同發展出表動作完成的

用法，由於動作事件的完成往往伴隨著故事情節發展與情境轉變，

「著、了、過」在臺語表演語言中從而擴展為強化動態敘事的潤飾

性成分，可附加在動詞或介詞之後，不影響語句意義，反而能促進
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聽者對動作情節、作用之人事物的生動想像，提升表演語言的戲劇

效果。 
（四） 世代使用差異上，以「V+著+O」表動作持續及完成的兩類動態助

詞用法，乃盛行於 1920-1930 年代出生的創作表演者之作品，其創

作活躍年代大約落在 1950-1970 年代，當時臺語表演語言受到近代

漢語文學的深刻影響；其中表動作持續者後來因受華語支應而一直

維持穩定的使用比例；相對於此，表動作已成的特殊用法因無華語

支應，隨著年代則降至極少使用。布袋戲語言用以表動作完成、情

境變化的特殊結構「V+X+O」之 X，第一代黃海岱以使用「過」

為其特點，第二代黃俊郎以使用「著」為其特點，第二、三代黃俊

雄、黃文擇則以使用「了」為其特點，反映臺語表演語言由近代漢

語文學語言逐步趨向華語書面用語的世代變遷。 
【責任編校：朱怡璇、蔡慧敏】 
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